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AHHOTAIIUA

Ilens cratbu — JoKa3aTh, YTO ayTeHTUYHbIe YMK cnoco6CcTBYIOT (pOpMUPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMU CTYIEHTOB-(IIONOIOB, UYTO SIBJISIETCSI HEOOXOMUMBIM yCJIOBUEM sl uHTerpaiuu Poccuu B
IO0AJIBHOE KYJIBTYPHO-00pa30oBaTeIbHOE TPOCTpaHCTBO. Ha OCHOBE aHa/IM3a TEOPETUUECKUX U METOAMYECKUX
pabot mokasbiBaeTcsl 3(P(PEKTUBHOCTh MCIOJb30BaHUS ayTeHTUYHBIX YMK mpu oO0yuyeHUM MHOCTpaHHOMY
SI3BIKY, TIOCKOJIBKY OHM MOTUBUPYIOT CTYIEHTOB Ha U3yYEeHUE COBPEMEHHOTO SI3bIKa, MPEIaraloT ayTeHTUYHbIE
TEKCThI Ha aKTyaJbHYIO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE TEMATUKY, 2 PAa3HOOOpa3Hble KOMMYHUKATUBHbBIE 3a1aHUSI
(muckyccuu, MPOEKThI, MUAJOTM) CIMOCOOCTBYIOT OCMBICJAEHUIO POJIM SI3BIKOBOM JIMYHOCTU B IIpoliecce
MEXKYJbTYPHON KOMMYyHUKauuu. B cTaTbe moapoOHO omuceiBaeTcss mpouecc GopMUpOBaHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE €€ COCTaBISIONUX (JIMHTBUCTUYECKOI,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM, COLIMOKYJIBLTYPHOM, CTpaTernyecKoi M AUCKYPCHMBHON KOMIIETCHIIMII) Ha OCHOBE
YMK Global, BBISBASIOTCS TOCTOMHCTBA M HEOOCTATKU MOCTPOEHUS Ipolecca oOydyeHUsS MHOCTPAHHOMY
SI3bIKYy C MCIIOJIb30BAaHMEM [TaHHOTO Kypca; JaloTcs MeToauvyeckue pekomeHpauuu. Cpeaud TOCTOUHCTB
naHHoro YMK BwiaessiioTCS: BBIOOP aKTyaJbHBIX B COBPEMEHHOM MUPE T€M Il U3YYEHMS U OOCYXKIEHUS;
MOCTPOCHUE PA3[EJIOB Ha OCHOBE MPOTUBOMOJIOXHOCTEH, CIMOCOOCTBYIOIIEE PA3BUTUIO KPUTUUYECKOTO
MBIIIUICHUS; BKIIIOYEHWE pa3HOOOPa3HBIX KOMMYHWKATUBHBIX YIPaXXHEHWM W 3amaHUil Ha pa3BUTHE BCEX
peYeBbIX BUIOB AESTEJbHOCTU; JIOTUYHOE BIUIETEHUE I'PAMMAaTUUYECKOTO MaTepuaia B KOHTEKCT Pa3/iesioB;
OIopa Ha COLMOKYJBTYPHBIN MOAXOM, OOeCIeunBaIoOlIUii 00ydeHUe WHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO B KOHTEKCTE
nuanora KyabTtyp. OmHakKo OTMEYaloTcsl M HemocTaTku maHHoro YMK: HemocraTouHo riryOokas oTpaboTKa
rpaMMaTUYECKOTO0 MaTepuajla 1 HeOOXOAUMOCTh MOOABAEHUS TPaMMaTUYECKMX YIpaXHEHW Ha OOpaTHBIA
nepeBoj; OoTcyTcTBUe MHbopMmauuu o Poccuu u, cOOTBETCTBEHHO, NOIMOJHEHUE Kypca MarepuaiaMu O
POIHON CTpaHe, YTO SIBJISIETCS HEOOXOAWMBIM YCJIOBMEM [JISI YCIEIIHOW MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKAIIWU.
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cTpaTernyeckas, OMUCKYPCHMBHAs KOMIICTEHIIMM, KOMMYHMKAaTUBHAs KOMIIETEHLMS, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIINSI, COIMOKYJIbTYPHBINA TOIXO.

IurupoBanue. Kossipesa M.I1. Ayrentuunbie YMK mist hopMupoBaHKsT KOMMYHMKATUBHON KOMIIETEHLIMU
cryneHToB-¢unonoros // BectHuk Camapckoro yHuBepcutera. Mcropus, nemaroruka, ¢umonorus. 2018.
T. 24. Ne 1. C. 59—63. DOI: http://dx.doi.org/10.18287/2542-0445-2018-24-1-59-63.

License Which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium,

@ @ This is an open access article distributed under the Creative Commons Attribution
provided the original work is properly cited. (CC BY 4.0)



60

Bectnuk Camapckoro ynusepcurtera. Mcropus, nenaroruka, ¢pumomorust. Tom 24 No 1 2018

DOI: 10.18287/2542-0445-2018-24-1-59-63
UDC 378

Submitted: 21/X11/2017
Accepted: 10/11/2018

M.P. Kozyreva

PECULIARITIES OF FOREIGN ELT COURSES USAGE IN THE PROCESS
OF FILOLOGICAL STUDENTS COMMUNICATIVE COMPETENCE DEVELOPMENT

© Kozyreva Mariya Pavlovna — Candidate of Pedagogical Sciences, associate professor, assisstant professor of the
Department of English Philology, Samara National Research University, 34, Moskovskoye shosse, Samara, 443086,
Russian Federation; assisstant professor of the Department of Foreign Languages, Samara State Technical University,
244, Molodogvardeyskaya Street, Samara, 443100, Russian Federation.

E-mail: kozyreva-mariya@yandex.ru. ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8247-539X

ABSTRACT

The purpose of this article is to prove foreign ELT courses necessity in the process of communicative
competence development, which is significant for integration of Russia into the global cultural and educational
environment. On the basis of theoretical and methodological research works the author proves the effectiveness
of foreign ELT courses usage in the foreign language teaching process as they motivate students to learn
modern language, provide them with authentic texts on social topics of current interest while various
communicative assignments (discussions, projects, dialogues) contribute to realizing of «language personality»
role in the process of cross-cultural communication. The peculiarities of linguistic, sociolinguistic, strategy,
discourse and sociocultural competences development on the basis of ELT course «Global» are considered;
the advantages and disadvantages of ELT process on the basis of this course are revealed; suggestions on the
improvement of communicative competence development are offered. The choice of up to date topics for
studying and discussion; the structure of units based on juxtaposition, which develops critical thinking;
various exercises and assignments directed to all kinds of communicative skills development; grammar
sections logically included into the unit context; ELT teaching on the basis of sociocultural approach
contributing to culture dialogue are considered to be the advantages of «Global» course. Special attention is
paid to numerous listening comprehension and video assignments as they provide students with useful
information, help them to understand native speakers, choose appropriate language means and use them
properly in their own speech according to the communicative situation. The disadvantages are also singled
out: insufficient number of grammar exercises for better skills development, necessity of translation assignments
addition, lack of information about Russia, its reality, culture, traditions, customs, Russian mentality and
therefore importance of including useful facts about Russia into the course which is necessary for successful
cross-cultural communication.

Key words: foreign ELT courses, linguistic, sociolinguistic, strategy, discourse and sociocultural competences,
communicative competence, cross-cultural communication, sociocultural approach.
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CorlacHoO HOBOMY 00pa30BaTeIbHOMY CTAaHAAPTY peLIeHUST 3aJa4 B Pa3IUYHBIX OOJACTSIX KYJbTYPHOM,

®dI'oC, uenpo mucuuIInHbl «[IpakTUyecKuit Kypc
MHOCTPAHHOTO $SI3bIKa» SIBIETCS (DOPMUPOBAHUE Y CTY-
JIEHTOB-(WIOJIOIOB KOMMYHMKATUBHON KOMIIETCHIINU
B KOHTEKCTE €€ COCTaBJSIOIIUX (JIMHTBUCTUYECKOA,
COLIMOJIMHITBUCTUYECKOM, COLIMOKYJIBTYPHOM, CTpaTeru-
YeCKOW M JUCKYPCUBHON KOMMETEHLIMI), YTO SIBJISIET-
Csl HEOOXOAMMBIM YCIIOBHEM JIJISI Pa3BUTHS SI3BIKOBOM
JIMYHOCTU. B COBpeMEHHBIX YCIOBUSX WHTErpauuu
Poccun B riobGanbHOE KyJIbTypHO-00pa3oBaTeIbHOE
MPOCTPAHCTBO BO3pacTaeT MOTpeOHOCTh B MOBBLILLIEHUN
MEXIYHAPOIHOI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CTYACHTOB,
obJagauX HeOOXOIMMBIM M TOCTATOUHBIM YPOBHEM
MHOSI3bIYHONM KOMMYHMKATMBHOW KOMITETEHLIMM IS

npodecCUOHAIbHOM, HaydHOU U OBITOBOM cdep mes-
TEJTLHOCTH TIPW OOIIEHUM C 3apyOesKHBIMU ITapTHepa-
M. OmHAKO TpaAULIMOHHBIE YYeOHBIE MaTepuaibl U
TEXHOJIOTUA HEe B ITOJTHOM Mepe OTBEYAIOT COBpEMEH-
HbIM TPeOOBaHUAM IPOMECCUOHANBHOM MOATOTOBKU
cTyaeHToB. TakuM o0pa3oM, BO3HUKaeT HEOOXOmu-
MOCTb TToucKa 3(p(EKTUBHBIX TEXHOJIOTUI OOy4YeHUS
WHOCTPpAaHHOMY SI3BIKY. IIpyMeHeHWe ayTeHTUYHEBIX
VMK 1ipu 00y4eHUM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXKET
CIIOCOOCTBOBAaTh Pa3sBUTUI0 KOMMYHWKATHUBHON KOM-
METeHIIUM CTYAEHTOB-(UIOIOroB U (HOPMUPOBAHUIO
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH, IOCKOJBKY OHM MOTHBHPYIOT
CTYJIEHTOB Ha M3yYyeHUE «KUBOI0» COBPEMEHHOTO SI3bI-
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Ka, TIpenjiaras JeKCUKY, pedeBble KJIUIe U rpaMMaTH-
YeCcKHUe CTPYKTYPHI, UCIOJb3yeMble HOCUTEISIMU SI3bI-
Ka (JIMHTBUCTWYECKAsI M COIMOJIMHTBUCTHYECKAST KOM-
MeTeHINN). AyIUO- W BUIeOMaTepUaIbl, ayTeHTUYHBIC
TEKCTHl Ha aKTyaJIbHYI0O B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE Te-
MAaTHKY SIBIISTIOTCS 0a3011 KOMMYHUKATHBHBIX 3aIaHMWIA:
JIUCKYCCUH, TIPOEKTHI, TUAJIOTH (CTpaTeTnuecKast v IAC-
KYPCHBHAasI KOMIIETEHIIMH) CIIOCOOCTBYIOT OCMBICIICHHUIO
pOJIM SI3BIKOBOM JIMYHOCTU B ITPOIIECCE MEXKYJIBTYpP-
HOM KOMMYHUKAIINN (COITMOKYTHTYpHAsI KOMITETCHITS ).
HccnenoBatenn B 00jacTd METOAMKHU IIperiogaBa-
HUS WHOCTPAHHOTO $I3BIKa MOMTUEPKUBAIOT 3(PPEKTUB-
HOCTb MCHOJIb30BaHUSl ayTeHTUYHbIx YMK npu o0y-
YEHUU WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B By3¢ B paMKaxX MHOTIO-
ypoBHeBoro mnoaxoaa (H.A. Hpyuko, T.JI. PoxwuHa,
O.C. CrenaHoBa U [Ip.); pacCMaTpUBAIOT COAepxKa-
TeJIbHbIE ACIEKThl ayTeHTUYHOCTH YYEOHBIX TEKCTOB
(P.I1. Munepyn, E.B. HocoHOBMY); pa3BMBAIOT MACH
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeskKHBIX UCCIenoBaTelIel O IIpH-
MEHEHMHM ayTeHTUYHBIX ayauo- UM BHUACOMATEPUAJIOB
J1sT (POPMHUPOBAHMST KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIINHT
(E.M. Bepewarun, H.B. Enyxuna, U.A. 3umHss,
B.A. JleBamoBa, B.I'. Kocromapos, E.N. ITlaccos,
E.C. Tlonar, B.M. Ilonakos, E.H. ConoBoBa,
M. Allen, M. Brandi, R. Cooper, J. Golden, M. Ruan
u ap.). Jloka3piBaeTcs BaXHOCTh OOpallleHUS K
ayTeHTUYHBIM MCTOYHMKAM JIJISI Pa3BUTHUSI CITIOCOOHOC-
TA K MEXKynbTypHOUi KomMmyHukammu (O.K. MabuHa,
B.B. Cagonona, E.H. ConosoBa, C.I'. Tep-Munacosa
u ap.). IIpoaHaiM3MpoBaB pabOThHl METOAMCTOB IO OC-
HOBHBIM aCIIeKTaM MCITOJIB30BaHMST ayTeHTHIHBIX YMK
1 U3Y4MB MHOTrooOpasue IpeaiaracMbIX ayTeHTHUYHBIX
YY4eOHBIX KypPCOB, MBI BBIOpaId ISl 3aHSTHI IO IVC-
mrmHe «IIpakTiaecKnii Kypc WHOCTPAHHOTO SI3bIKa»
(TpeTuii M YeTBEepThbIil KypChl CTYACHTOB HampaBJICHUS
MOJTOTOBKM «3apyOexkHast (PUIOJIOrusa — aHIMHACKUIA
s3bIK») yuyeObHuK Global ypoBHs1 advanced by Lindsay
Clandfield and Amanda Jeffries, a MOCKONBbKY y4eOHUK
Global MHOroypoBHEBBII, TpuMeHsIeM maHHbIT YMK
ypoBHs Intermediate u Upper Intermediate Ha 3aHSATU-
X MO OUCLMIUIMHE «HOCTpaHHbIM S3bIK» CO CTYIEH-
TaMM HampaBieHuii «OtedecTBeHHas (uoorus» u «He-
MelKas (pUIoJIoTHsI» HauMHas ¢ TepBOTo Kypca.
®dopMUpOBaHUE JTUHIBUCTHYECKOM M COLIMOJIMHI-
BUCTUYECKOM KOMIIETEHLIUI HAUMHAETCsI C Moadopa TeM,
MpeacTaBieHHbIX B JaHHOM YMK, mocKoybKy BbIOOp
TeMaTUKU IJIsT O0CYKIAeHUs OOycClaaBIMBaeT Ipejjiara-
eMBbI S3BIKOBOM pernepTyap. 3aMeTUM, YTO TeMbl IS
M3YyYeHUSI M OOCYXIEeHUS B JAaHHOM y4yeOHOM II0CO-
O0uu abCONIIOTHO HETPaAUMIIMOHHBIC: OHU ITOJ00paHbI
Ha OCHOBE CpaBHEHMSI KYJIbTYp U peajidii COBpEMEH-
HOTO MUpa, a TaKKe KacaloTcsl aKTyaJIbHOM TTpobiiema-
TUKU B COBpeMeHHOM Mupe, Hampumep Legendary
Places, Endless Energy, A Creative Friendship, Average
Man, Optical Illusions, The Best Way to Make
Money,Is Wikipedia part of a new ‘global brain’?, The
world’s most adventurous museums, Solar solutions,
Dialogue in the dark — an exhibition to discover the
unseen, Childhood toys, Heroism and personal qualities,
Gender differences. TeMbl MOCBSIIIEHBI OCHOBHBIM TIPO-
0yleMaM COBPEMEHHOTO IJ100aJIbHOTO O0IIeCTBa: IyTe-
IIECTBUIO 0€3 TpaHMII; IMOUCKY aJbTePHATUBHBIX MC-
TOYHMKOB 3HEPTUU; POJIU KOMITbIOTepoB 1 MHTEepHeTa

B XVU3HM JIIOJEH; pa3sBUTHIO COBPEMEHHOTO MCKYCCT-
Ba; IpobyiemMaM JIoAel ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXHO-
CTSIMHU; BOCIIMTAHUIO M Pa3BUTHIO JeTeil; (popMupoBa-
HUIO JTUYHOCTH YEeJIOBEKa, OTHOIICHHUSIM MEXIY MYXK-
YUHOU U XKEHIIUHOW.

IToctpoenue pasnenoB (Units) Ha OCHOBE IMPOTU-
BOIIOJIOKHOCTEM CITOCOOCTBYET paCCMOTPEHMIO 3HAKO-
MBIX TeM MO-HOBOMY, MCIIOJIb30BAHUIO B PEUYM pa3HO-
00pa3HOl JTEKCUKH, TPaMMaTUICCKUAX CTPYKTYp, peue-
BBIX KJIMIIE W WAWMOM, TOOYXKmasi CTYOCHTOB KpPHUTH-
YeCKHM MBICIIUTh M y4acTBOBAaTh B JMCKYCCUSIX, BBIpa-
KaTb COOCTBEHHOE MHEHUE.

HoBag nexcuka BBOOUTCS M OTpadaTBIBACTCS C IT0-
MOIIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX YIIPAaKHEHUI B KaXXKIOM pa3-
nenie nona pyopukamu Vocabulary (ITopaboraem ¢ jek-
cukoif) u Extend your vocabulary (PaciuupsieM Boka-
oynsip). Ocoboe BHUMaHME YASISIeTCS HanboIee CIoX-
HBIM aKCITeKTaM JIEKCUMKW: MauoMaM, (pa3oBBIM TJjia-
roJlaM, YCTOMYMBBIM CJIOBOCOYECTAHMSIM, CUHOHHMMAM,
ONMM3KUM 1O 3HAYeHUIO ciaoBaM. [ u3ydeHUs U OT-
paboOTKM JIEKCUKM BKJTIOYAIOTCS 3alaHUsI Ha ayIupoBa-
HUe, TIPOM3HOIICHNE, MNChMO, a TaK:Ke KOMMYHHUKa-
TUBHBIC 3aJaHUs Ha MCIIOJb30BaHUE JAaHHOMN JIEKCUKHU
B PEUEBBIX CUTYaIlMsSIX, YTO CITOCOOCTBYET (hOPMHUPO-
BaHMIO HE TOJIbKO JMHTBUCTUUYECKOW, HO M IUCKYp-
CUBHOI U CTpaTerMYecKoil KOMMYHMKATHUBHBIX KOM-
neTeHIuii. Bce TEKCTHI 1T YTeHWs CHAOXEHBI 3aia-
HUSIMA Ha TTOHMMaHWe, WCITOIb30BaHNe HOBOM JIEKCH-
KM B KOHTEKCTe Y KOMMYHUKATUBHBIMU 3aJaHUSIMU,
HampuMep 3TO paboTa B mapax, IpyImnoBoe obcyxkie-
HUE, TBOPUECKUI TPOEKT | T. II.

I'pamMmaTHyecKuii MaTepuas JIOTUIHO BILIETACTCS B
KOHTEKCT pa3/lesioB, BKIIIOYACTCS JEKCUKaA, M3yYeHHAs
B TaHHOM pa3selie, MMerolass KOMMYHUKATUBHBIN Xa-
pakTep. [ToMUMO KOMMYHUKATUBHBIX I'PaMMaTUIECKUAX
yIpaxXHeHU, B ydeOHUKE MpeacTaBieHa rpaMMaThie-
ckas cekumst Grammar Focus, roe mpemiararorcst Tpa-
IUIAOHHBIE (DOPMBI OTPAOOTKM TEOPETUYECKOrOo U
npakTuyeckoro Marepuana. CrymeHTaM-(puionoraM He-
00X0AUMO YIJyOJ€HHO M3ydaTh MpaMMaTUUYECKUN Ma-
Tepuall, TO3TOMY J00ABJISIEM ITOIOJHUTEIbHbBIE YIIPaXK-
HEHMSI U3 pa3HBIX MCTOYHUKOB, BKJIIOYAsl 3aJaHUs Ha
nepeBon. IIpwHIMIT OomOphl HA POTHOU SI3BIK (TIPHUH-
LI y4yeTa POJHOTO $SI3bIKa) SIBJISIETCS OOLIENpU3HAH-
HBIM B METOAMKE IIpeIofaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB: «POmHON SI3BIK yJalIuxcs HEe3pUMO IPHUCYTCTBY-
€T Ha ypoKax MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, KaK OBl IIperoa-
BaTeJIb HU OOpPOJICS € 3THM, IO3TOMY M3 Bpara €ro
HeoOxonuMo TipeBpaTuTh B apyra» [LllepOa, c. 428].
B mepByro ouepenb 3TO OTHOCUTCA K OOyYEHHUIO MHO-
CTpaHHOMY $I3bIKY Ha HAa4YaJIbHOM 3Talle, Ie IMepeBom —
3¢ GHEKTUBHOE CPEACTBO BBEIACHMS W 3aKPEIUICHUS JIEK-
CHKHU 1 000POTOB peul, OOBSICHEHUS IpaMMaTUYECKUX
spieHui. Ha 3ToM aTame mepeBoj CBsSI3aH ¢ €CTeCTBEH-
HBEIM XeJaHWEM CTYICHTOB COIOCTABIATH SIBJICHUS
POIHOTO M M3y4yaeMOIO $I3bIKa, ITO3TOMY OOpallleHue
MpenonaBaTessi K pOIHOMY S3bIKY BIIOJIHE OIIpaBIaH-
Ho. Ha mpoaBMHYTEIX 3Tamax OOyYeHUS IPUOPUTET-
HOU SIBISETCA 3amada TOANEePXaHUS WHOS3BIYHOW aT-
Mocdephl, ¥ HUCIO0Jb30BaHNE POTHOTO SI3bIKA JOJIKHO
OBITh CBeIecHO K MUHMMYMY [[py1iko, c. 70—76], Hau-
6onee 3(PPEKTUBHBIMU SBISIOTCS 3alaHUs Ha oOpaT-
HBII TIepeBOM, KOTOpHhIE CIIOCOOCTBYIOT (hOpMHpPOBa-
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HUIO JUCKYPCUBHOM U CTPATETMYECKON KOMIIETEHIIUA.
Bce, uTo mpeacTaBieHO B rpaMMaTHYECKUX, JIEKCHUYE-
CKUX WJIM KOMMYHUKATWUBHBIX YIIpaXHEHHSIX (pede-
BBIE KJIMIIIE, JJEKCUYECKUE eAMHUIIBI, TPAMMAaTUIECKIe
MOJIIeJIN), PEKOHCTPYUPYETCS B 3alaHMSAX Ha oOpart-
HBII TEepeBOji, TaKUM OOpa3oM CTYAEHThI y4yaTcs ca-
MOCTOSITEJIbHO YCTaHABJIMBATD SI3bIKOBBIE COOTBETCTBUS
MEXIy POIAHBIM M M3y4yaeMbIM SI3bIKOM; aHaJIU3UPO-
BaThb 0COOEHHOCTH CUHTAaKCUYECKOTO CTPOSI MHOCTPaH-
HOTO $3bIKa, MpUoOpeTast HaBbIKK IepeBoaa, He00XOo-
JIMMbIe COBPEMEHHOMY UY€JIOBEKY IJISI OOIICHMSI Ha MHO-
CTPAaHHOM $I3bIKE, YTO MIOMOTAET UM OTKa3aThCs OT JOC-
JIOBHOTO mepeBoaa. IIpemomaBarenb UCHONB3YET 00-
paTHBIN IIEPEeBOI I BBEACHUS HOBOM JIEKCUKU, CHSI-
TUSI JIEKCUYECKUX M TpaMMaTUYeCKUX TPYIHOCTEM,
00BSICHEHUST MAMOMATUIECKMX BBIPAXKEHWIA, a TaKXKe B
KayecTBe JEMCTBEHHOI'O CPEACTBA KOHTPOJIS ITOTYICH-
HBIX 3HaHWI U yMeHuil [OcuHueBa-PaeBckas]. B naH-
HOM cJly4yae MepeBOJ SIBJISIETCS HE 1IEbI0, a CPEICTBOM
0o0yuYeHHUsI, U POMHOM SI3BIK BBICTYIIa€T KakK ITOCpe-
Huk. ITo mHenuto E.A. OcuHueBoii-PaeBckoii, «o0pa-
IeHWEe K POJHOMY SI3bIKY IpecieAyeT OAHY Leab —
noBbIlIeHUE 3(PPEKTUBHOCTA OOYyUEHUS — M €10 Ke
OIPaBABIBAETCS», TIOCKOJIBKY aKTUBM3aLMsl Y4eOHOM ne-
SITEJIBHOCTUA JOCTUTAETCS 3a CYET «9KOHOMUM ayau-
TOPHOTO BpEeMEHHU, O0JIETYCHUSI YCBOSHUSI HOBOTO Ma-
Tepuasia, u3beraHus] HeOOIIOHWMAHUS, TTPUMEHEHMS
TPaMOTHEIX (POPM KOHTPOJISI, TIOBEIIIICHUS MOTWUBAIIN
yuamuxcss» [OcuHueBa-PaeBckas]. AyTeHTUYHBIE
ayIMo3arnucy pevyeBBIX KIIWIe, aKTUBHON JIEKCUKH,
MWHW-TAAJIOTOB M BUIEO C ayTeHTWYHLIMUA MaTepHa-
JIaMHU TIPEIOCTaBIISIOT CTyAEHTaM BO3MOXKHOCTh YCJIbI-
1IaTh peYb PA3IUYHBIX HOCUTENEH SI3bIKa, BKJIIOYAs
CHEUAIMCTOB B 00JIaCTU (DWJIOJOTUM M MPOCTHIX HO-
CUTEJICH $I3bIKa, TEX, KTO M3Yy4aeT aHIJIMUCKUI SI3BIK
KaK MHOCTpPaHHBINA. AynMpoBaHME — 3TO CIIOCOO pas-
BUTHS YCTHOTO BOCIIPUSTHS peur (CIYIIaHWS U T10-
HUMaHUSI YCTHOTO TeKCTa). Pa3BuTme HaBHIKOB ayiu-
pOBaHUS CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO MOHMMAHUIO PEUU
Ha CJIyX, HO U BOCIIPOM3BEJAEHUIO YCTHOTO TeKcTa. Kak
otmevaeT H.B. EnyxuHa, «aymupoBaHHE COCTaBIISIET
OCHOBY OOIIIEHMSI, C HETO HAaUMHAETCS OBJIaicHNE KOM-
MyHUKanmeir. OmbIT CBUAETEILCTBYET, YTO HaMOOJb-
1I1€ TPYAHOCTU TMPU MHOSI3BIYHOM OOIIEHUM YeJIOBEK
WCIIBITBIBAET MPU BOCIIPUSITUM Y MOHUMAHUU pedyd Ha
CIyX, MO3TOMY pPa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE Ha-
BBIKAa ayIMpPOBAHMS SIBJIICTCS 00sI3aTeIbHBIM YCJIOBU-
eM B 0o0OydyeHMHU OyHylIero CIelHaanucTa MHOCTPAHHO-
My s3bIKy» [Enyxunal. Takum obpa3om, BBemeHUE
ayauo W BUACOMATepHajoB B OOyYeHME MHOCTPAHHO-
MY SI3BIKY BBITIOJIHSIET Cpa3y HECKOJIBbKO (DYHKIIUIA: MO-
TUBAIlMOHHYIO, TIPUBJIeKasgs K M3YYCHWIO W BHI3BIBas
XKeJlaHWe TTOHMMAaTh HOCHUTENe# s3bIKa; MHMOpMaIln-
OHHYIO0, MOCKOJIbKY TE€KCTBI JJISl ayAUPOBAHUS SIBJISI-
I0TCA OOy4YalollMMU W AAlOT 3HAHUS MO U3y4yaeMou
TeMe; KOMMYHUKATUBHYIO, TaK KaK TEKCThI IJIs ayau-
POBaHUS BBICTYHAIOT OJHOBPEMEHHO MOJCISIMU U CTH-
MYJIOM JUTSI CO3[laHUSI COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHUS
10 COOTBETCTBYIOIIEiT TeMe. Takum 00pa3oM, aymaupo-
BaHME HampaBlIeHO Ha (popMUpPOBaHUE JTUHIBUCTUYE-
CKOM, IUCKYPCUBHOM M CTPATETUYECKOM KOMIETCHIIUA.

OtnensHble pasgenbl Kypca Function Globally u
Global Voices mocBslleHb pa3BUTUIO HABBIKOB IIPO-

(beccuoHaTbHOTO W MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS U
BKJIIOUAIOT KOMMYHUKATUBHBIC 3aJaHUs Ha ayoupoBa-
HHUE ¥ TOBOPCHME B PA3IMUYHBIX CUTYALIUSIX OOIICHUS:
BBIpaXKeHWE TTPOCHOBI, TIPEUIOXKEHNST, COUYBCTBYS, CM-
MMaTuM, OpraHM3aIvs MEPOIPHUITHI, yJacThe B IHUC-
KyCCHsIX, HavyaJlo M TPOJOJDKEHUE Oecenbl, oOlIeHue
mo TtenedoHy, MPUHATHE pPELIeHMW, BBICKAa3bIBaHUE
COOCTBEHHOIO MHEHHUS U T. A. B 3amucsx mo ayaupo-
BaHWIO CTYIEHTHI MOTYT YCIBIIIATh, KAaK HOCUTEITN S3bI-
Ka, KOTOpbIE SIBISIIOTCS COBEPIICHHO Pa3HBIMM JIIOIb-
MM (IeTbMH, IOAPOCTKAMM, MOJIOABIMU M TTOXKUJIbI-
MH), TIPEACTABUTEISIMIA Pa3HBIX CTPaH, pa3HOTO COLIM-
aJbHOTO CTaTyca, pa3HbIX Ipodeccuii, oOIamTCcsI B
Pa3IMYHBIX MMOBCEIHEBHBIX CUTyallUSX, YTO CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHUIO Y CTYIAEHTOB-(PUIOJIOTOB CIIOCOOHO-
CTHU OCYIIECTBIISITh BEIOOP SI3BIKOBBIX CPENCTB, UCITONb-
30BaTh U MPeoOPa3OBBIBATh UX B COOTBETCTBMU C KOH-
TEKCTOM 3aJaHMs, YTO BaXXHO IS OOIIECHUS B MeEX-
KYJIbTYPHOM TIPOCTPAHCTBE, MOCKOJBKY «SI3BIK HE Cy-
IIECTBYET BHE KYJIBTYpPHl, BHE COIMAJIBHO YHACIEIO-
BaHHBIX ITPaBWJI, HOPM, HaBBIKOB, XapaKTEePU3YIOIIUX
0o0pa3 XXU3HU B OIpeaeSIeHHON SI3bIKOBOI 00J1aCTH; OH
SIBJISICTCSI CUMBOJIOM KYJIBTYPBI M, CJI€IOBaTEIbHO, OT-
paxaeT ee B cBoMX cpeacTBax» [Koswipesa, c. 138].
B coBpeMeHHBIX YCIOBHMSX IJIOOAIM3alMU B XOIE
MpodeCCUOHANTBHON TTOATOTOBKU CTYAEHTOB-(UIION0-
TOB BO3pacTaeT 3HAYMMOCTh OCBOEHMSI MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B KOHTEKCTE Iuajiora KyJbTyp, 00OCTpseTCS
IMOTPEOHOCTh B OBJIAACHUU MM KaK CPEICTBOM MEXIY-
HapoOJHOI0 W MeXHalMOHajJbHOro obduieHus [JIroba-
Heu, Iwio, ITaccoB]. B mpodeccuoHanbHOll KOMMY-
HUKALIMU JIOACH, IIPEACTaBUTEIIEN PA3HbIX CTPaH, IIPO-
HUCXOIUT COIMMPUKOCHOBEHUE KYIbTYPHBIX TPAIUIIUIA, T10-
BEJIEHYECKUX CTEPEOTHUIIOB, OOYCIIOBJIEHHBIX OCOOEH-
HOCTSIMU MEHTaJIMTeTOB cobecenHuKoB [KosbipeBal.
YMK Global obecrieunBaeT 00ydyeHEe WHOCTPAHHOMY
SI3BIKy Ha OCHOBE COIIMOKYJIBTYPHOTO TIOIXOa, O-
HUM 13 IPUHIIMIIOB KOTOPOTO SIBJISIETCS 00yYeHME MHO-
SI3BIYHOMY OOIIEHUIO B KOHTEKCTE OMajiora KyJIbTyp,
YTO OOeCIeUMBaeT «BUICHWE CBOEH KYIbTYpPHl depe3
Mpu3My JIpyroi, oopa3oBaHUe OIpenesIeHHON IMCTaH-
LIMA MEXIOY COOCTBEHHOI KYJIBTYpOil U JIpyroil uepes
MUKPOAMAJIOT B co3HaHuW» [bepauyeBckuii, c. 18].
Tak, B pasmene Global English mpuBonsitcst craTthu
M3BECTHOTO OPUTAHCKOTO (hujIoyiora, SI3bIKOBEIa-aHT-
qucta pBuga Kpucrana, KoTopblil, udydyas pa3HOOO-
pa3ue IMaJeKTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TPUIIeN K 3aK-
JIIOUEHUIO O HEOOXOMMMOCTH CO3MaHUS TOrO, YTO OH
Ha3bIBaeT MUPOBBIM CTaHIAPTHBIM Pa3TOBOPHBIM aHT-
JmiickuM g3bikoM [Live.lib.ru]. Tlocie uteHust crareit
CTyIEHTaM IIpeljiaracTcsl BBIIIOJHUTD 3aJaHMS Ha pas-
BUTHE HABBIKOB KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS U (popMu-
pOBAHME COLIMOKYJBTYPHOU KOMMYHUKATUBHON KOM-
MEeTeHIIMU, CPAaBHUTH SIBJICHUSI M3y4yaeMOIO sI3bIKa C
peaTusIMH POTHOTO SI3bIKA, UTO BCETJA BEI3BIBACT WH-
Tepec CTYIEHTOB M MOTMBHUPYET MX Ha OOCYyXIeHUE
teMbl. OnHako B YMK Global Hetr uHdpopMauuu o
Poccum m poccmiickux peanusix, pycCKoil KyJiabType U
o0pa3e pyccKOro 4ejaoBeKa B IIPEACTaBICHUU HHOCT-
paHiieB. [omogHeHHe Kypca MaTepHajaMd O POTHON
CTpaHe BBHI3BIBAECT Y CTYIACHTOB IATPUOTUUYCCKHE UYB-
CTBa, OPUEHTHUPYET Ha MEXHAILIMOHAJbHOE OOIIeHUE,
YTO IOATBEPXKIAAETCSI MHOTUMHM HCCIEOOBATEISIMU
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(B.B. Cadonoboii, E.H. Comnososoii, U.I1. Teepmo-
xyeboBoii u Ap.). KpoMe Toro, 6e3 3HaHUIA KYJbTYpbl
W peaynii CBOel cTpaHbl HEBO3MOXHO TOHSTH CBOE00-
pasue IpYroro sI3bikKa, KyJBTYPbI, MCHTAJINTETA, UTO
SIBJASETCSI HEOOXOAMMBIM YCJIOBUEM IS YCIICLIHOM
MEXKYJIbTypHOII KoMMyHMKauuu [Tep-MuHacoBa, c.
261; Bepemarud, Kocromapos]. 3arem cTyneHTaM-(u-
JloJioraM TIpeaJiaraloTcsl 3aJjaHusi Ha COIIOCTaBJICHUE
KyJBTYPHBIX OTIMYM Poccum M cTpaH M3y4aeMoOTO
SI3bIKa B BUIE IIPOCKTOB, COUMHEHWI, UAJIOTOB, TIpe-
3€HTALMA M APYrMX TBOPYECKUX 3ALAHUN.

®dopMupoBaHUE JTUHIBUCTUYECKOM, COLIMOJMHIBH-
CTUYECKOM, TUCKYPCUBHOU, CTPATETMYECKOM U COLIMO-
KYJIBTYPHON KOMMYHUKATUBHEIX KOMITETCHIIMI CTaHO-
BUTCST 3(P(EKTUBHBIM Ha OCHOBE ayTEHTHYHBIX MaTe-
puanoB YMK Global, eciu yduTbiBaeTcsl ypoBeHb BJjla-
JIeHUS SI3BIKOM, COILIMAJIbHBIN OIMBIT M CIIOCOOHOCTU K
TBOPYECKOM MESITEIBHOCTH, a COAeP:KaHNEe TOMOJIHSICT-
cs MaTepuUaJlaMU O PYCCKOM KyJIbType, TpaaullMsX,
00bIYasIX, 0OCOOEHHOCTSIX MEHTAJIUTETA, YTO CIIOCOOCTBY-
€T TIOBBIIICHWIO aBTOPUTETA POTHOM CTPaHBI B IIPO-
1ecce MeXKYJbTYPHON KOMMYHUKAIIVU.
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